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CBITOBA JIITEPATYPA
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“OPJIEAHCBKA JIIBA” ®PIJIPIXA HINJIJIEPA
B YKPATHCBKHMX MEPEKJIAJIAX
(10 nuTanHsa peneniii oo0pa3y 7Kannu 1’ ApK y cBiTOBIii JiTeparypi)

Okcana Kit

Jlvsigcokuii HayioHanvHul yHisepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcoia 1, m. Jlvsis, 79000

HocnimpkeHo yKpaiHCbKOMOBHI nepekiaan poMaHtuunol tpareaii ®pinpixa Mlui-
nepa “OpreaHcpka AiBa”, 3’sCOBaHO NPHUYHMHU 3anikaBieHHs TBopoM . Illmmiepa B
YkpaiHi, po3nIsIHYyTO BapiaHTH nepexnaniB €. [opannpkoro, I. Cremenka ta €. [Ipo6’s3ka,
MPOITIOCTPOBAHO 3aCTOCYBaHHS MEepeKIafalbKuX TpaHchopMalii npu mepexiani TeK-
CTy Tparefii, a TaKoXX MPOaHaTi30BaHO OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS 3MICTy OpHTiHANly Ta
CTWJIICTHYHHX XapaKTEPUCTHUK TBODY.

Kniouosi cnosa: ®. Ulumep, XynoxHii nepexiaj, OpUriHai, 3MiCT, CTHIIICTHYHI
0co0IMBOCTI.

Hanpukiani XIX — Ha movatky XX CTONITTSA OIWH 32 OJHUM MOYHHAIOTH 3’ SIBISATHCS
YKpailHCHKOMOBHI TIepeKJIaii TBOPIB €BPONEHCHKUX MMHCHMEHHUKIB, B SIKUX (irypye oopa3
Kanau 1’ Apk. Ha nonro pomantuanoi Tparenii @pinpixa [llmmiepa Takux iHTEpripeTamnii
IPHUITAI0 TPH — I1e, 30KpeMa, IIepeKIIaiu aBTopcTBa €BreHa [ OpHUIIBKOTO [BapiaHT Horo mepe-
KJIay POMaHTUYHOI Tpareaii BIepIe 3’ IBUBCS Ha CTOPiHKaX XypHay “3ops” 3a 1888 pik,
a Jjani BUMIIOB okpeMuM BuaHHIM |, [Bana Cremenka [1906] Ta €srena Ipo6’s3ka [1939].

VYei tpu nepexinaau 1poro TBopy Opinpixa llmmiepa 6e3nepedro BapTi yBar, OCKUIbKH
TapMOHIWHO MOEHYIOTH ¥ 00l OCHOBHI KpUTEPIi XyI0XKHIX MEPEKIAIiB, a caMe: GipHiCb
(apTHCTH3M, XYJOXKHICTh, MUCTEIIbKA SKICTh) 1 moynicms (30epekeHHs 00csTy, PopMH,
3MiCTy), CIIBBIIHOIIEHHS KOHmMeKcny asmopa (IaHi JIMCHOCTI) 1 KormeKcmy nepekiaoaia
(maHi niTepaTypHOTO TOXOKEHHS), a TAKOXK adeksamuo nepedaroms peanii LllninepoBoro
TBOPY, MAKCUMAITFHO HAOIMKAKOYH YATAYA IO OPUTIHAITY.

OcHOBHa MeTa CTAaTTi MOJATAE Y MOCHIIKEeHHI YKPaiHCHBKOMOBHUX MEPEKIAIiB
“Opneancekoi niBu” ®pinpixa llnmiepa y Bapiantax €. ['opHunekoro, 1. Cremenka Ta
€. JIpo6’s13ka, aHamizi 0cOOIMBOCTEH BIITBOPSHHS 3MICTY OPUTIHAITY, 4 TAKOXK BIATBOPEHHS
CTHJIICTUYHHUX XapaKTePUCTHK TEKCTY POMaHTHYIHOT Tpareii.
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XynoKHIN TTEpeKIIaa siK TOCePETHUK MiXK JIiTepaTypaMu 3aiiMae 0coOIMBe Miclie y Ji-
TepaTypHOMY IpoIeci, BiH, IK 3HAEMO, HE € TOUHHM BiITBOPEHHS 3MICTY, a, K 3a3HAYaE y
cBoeMy jociimxeHHi «IlepmoTsip i nepexnany B. KonTinos, ctae “gidodpasicentam 0ymox
i nouymmie agmopa npo308020 abo NOEMUUHO20 NEPULOBOPY 3 OONOMO2010 IHULOI MO,
nepesminenHam 1o2o oopasis y mamepian inuioi mosu” [2, c. 3]. BunatHuii HiMebKUH
npocaitauK 1.-B. ['eTe I0CHTH CIYIIHO OKPECIHB MPOLEC NepeKIaiaHHs, K HEMOXKIIHBHIA,
ajyie HeoOX1THUH 1 IpU IIbOMY ITy’Ke BaXXIUBHUH Tporiec. Ha3zuBaroun nepekinagaHas “He-
moocnueum”, TeTe, O4EBHIHO, XOTIB HATOJIOCHTH Ha TOMY, IO YKOJEH TEPEKIIA HE MOKE
TOYHO BiAMOBIAAaTH OPUTiHATIOBI. AJle, OCKUTbKA OCHOBHHM KPUTEPIEM MUCTELLKOTO, TOOTO
XyIOXKHBOTO, IEPEKIIANY € MePEeKIIalaHHs HEe BIIACHE TEKCTY, a BIATBOPCHHS KYJIBTYPHO-1CTO-
PHYHOTO KOHTEKCTY, TO BXKITHBHM Y ITPOIIEC] IePeKIIay, 3a CIOBAMH JIITEPaTyPO3HABIISI-KOM-
napatusicta [I. J[ropummiHa, € Takox BUOIp TBOPY, IO HAWYACTIIIIEC 3yMOBJICHE BHYTPIIIHIMHU
notrpedamMu JiTeparypu-perrItieHTa, 11 3MaTHICTIO IEBHUM YHHOM 3aCBOITH 1HOHAIIIOHAJIbHE
JTepaTypHe SBUILE, 3pearyBary (iHTerpamiiHo uu auepeHmiiHo) Ha HOro XymoXKHI 0Co-
omusocri [1, c. 129].

XynokHii mepekiaj] Ma€e CIpaBy He 3 KOMYHIKaTUBHOIO, @ 3 €CTETHYHOO (DYHKITI€0 MOBH,
a OTXKe BiH Iependavyae JOCKOHAJE 3HAHHS MEPEKIIafadeM MOBH OPHTIHANY, IO A€ 3MOTY
TOYHO MepelaTH 3MICT Ta BIITBOPUTH BIATIHKH CTHIIIO TIEPIIOTBOPY. Bike 3rajgyBanuii HaMu
B. Kontinios 3ayBaxye, IO Y Xy00ACHbOMY MBOPI 8i000paxicaromvcs He auuie neéHi nooii, a
11 ecmemuyHi, Qhinocogcoki noeasiou 1io2o agmopa, AKi abo CMAHOBAMb CHMPYHKY CUCHEM),
abo — cymiw ynamxis pisHux meopiu” [2, c. 7]. Came ToMy nepekiiagad HOBUHEH MaTH SIKIIO
HE IPYHTOBHi, TO MPUHAWMHI JOCTATHI AJIs Mepekyiaay 3HaHHA 3 (inocodii, ecCTeTUKH, eT-
Horpadii (OCKUTLKHU B AESIKHX TBOPaX BiJOOPakKaroThCs IeTalli o0y Ty repoiB), reorpadii ta
iH.: “I0elino-06pasna cmpykmypa opucinany moogice Cmamu 8 nepexadi Mepmeoro CXemoio,
AKWO Nepekaaoay He ysagisae cobi mozo cyCnilbHO20 cepedosuwya, 8 AKOMY GUHUK MBID, MUX
NPUYUH, SKI NOKAUKATU U020 00 JICUMMS, | MUX 06CMAasuH, 3a80AKU AKUM GIH NPOO0BICYE
orcumu 8 iHwux cepedosuuax i @ inwi yacu” [2, c. 198].

YkpaiHCbKa JTiTepaTypa BATBOPHIIA CBOKO OaraTy TpaauIliio IepeKiIay, a MepeKIaialbKi
3000y TKH YKpaiHChKOMOBHUX 1HTEPIIPETATOPIB JAIOTHh BATOMI ITiICTABH TOBOPHUTH PO MOXK-
JIUBOCTI TBOPYOTO CAMOBUPAXKEHHS TepeKIaaya i, 6e3rnepeaHo, mpo 30epeKeHHs cCaMoOyT-
HOCTI MIEPIIOTBOPY, OCKUILKH y BIAIIOMY ITepEKIIa/ii iIHTepIPETaTOp MIOBHHEH PEIPE3SHTYBATH
yuTa4YeBi He ceOe, a aBTOpa MEepPUIOTBOPY.

Baromuii BHECOK B yKpaiHCHKOMOBHMIA TIEPEKIIa 3pOOMIIH CBOTO Yacy Taki BUIATHI Aisdi,
sik [Tarrenetimon Kymimm, IBan ®@panko, Bononumup Camiiinenko, Bacwis Llypar, Mukona 3e-
poB, Araranren Kpumcbkuii, Makcum Pusibebkuii, Bopuc TeH. 3ronoM ykpaiHChKY KyJIbTypy
30araTiIi TIepeKIaaanbKi meaeBpu Mukoiu bakana, €srena J{po6’s3ka, ['puropis Kouypa,
Mukonu Jlykama. AKTUBHHH pO3BHTOK YKPaiHOMOBHOTO ITEpEKIIa Iy IPU3BiB, BIIIOBIIHO, 1 10
PO3BHTKY HayKH Ipo nepeknaia. Binomi nepeknano3nasui cryaii J. Jropummuna, P. 3opisuak,
JI. Konomienp, B. Konrinosa, M. JlanoBuk, M. Mockanernka, M. CTpixu Ta iH. HiITBEpAXKYIOTh
aKTYaJIbHICTh JOCITIKEHHS MepeKIagHoro cioBa. OmHaK cepell po3MaiTTs TEOPETHIHHUX
Tpalb CTOCOBHO XYOKHIX ITEPEKIIa B KIACHIHOI JIITepaTypr YKpaiHCHKOIO MOBOIO, OKPEMOTO
JIOCJTIJKCHHST YKPaiHChKOMOBHHUX TIepeKIIaaiB poMaHTHUHOT Tparexdii @piapixa Hlnmnepa
“OpneaHcbka fiBa” y BITYN3HIHOMY JIITePaTypO3HABCTBI 1Ie He OyI10.

INepmmm, xTo cripoOyBaB CBiif HepekIafabKUid XUCT Ha I1iif poMaHTHUHIN Tparexii, Oy
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YKpaiHChKHI THCBMEHHUK, aBTOP OIOBiIaHb, CTAaTel Ta nepekiagad CreHii [OpHUIBKHN.
Woro nepeknan “OpreanchbKoi JiBH”, SIK yke 3a3HAYANOCH, yIEpIle 3’ IBUBCS HA CTOPIHKAX
JiTepaTypHO-HAyKOBOTO XypHaiy “3opsa” 3a 1888 pik. Toro »x poky BiH 3poOUB TepeKia
noBicti XK.-A. b. ne Cen-I1"epa “IlaBno i Biprinia. Kapruna npupoan” i 3HUK 3 JTiTepaTypHUX
00piiB, OYEBHIHO TIOBHICTIO BiIZIABIIMCh BUKOHAHHIO CBANIICHUYMX 000B’s13KiB. HacTymaum
OyB nepekian IBana CrenreHka, yKpaiHCHKOIO TPOMaJICHKOTO 1 OJTITUYHOTO JTisTda, MeIarora,
JiTEepaTypO3HAaBIS 1 MUCHhMEHHMKA, ITepeKiajada, MaiiOyTHhOTO TeHEepaIbHOTO CeKpeTa-
pst ocBitn YHP, — okpeme Bumanus iforo nepexsany lllumnepoBoro TBOpy mo0admio cBiT
1906 poxy. 3aBepiye 1o rpymy nepekianadis “Opraeancbkoi aiBu” @. [unnepa BigoMuit
yKpalHCBKHIi Nepekiiafad 3 6ararbox MOB, 30KpeMa (ppaHIly3bKoi, HIMEIbKOI, 1CIaHCHKO1,
iTaniticekoi, €Bred [po6’s3Ko, unii mepekiag pOMaHTHIHOI Tparemnii 3’ sBuBcst 1939 poky.

KoxeH 13 1iux nepexialiB €, 3BiCHO, OKPEMHUM MHCTEI[bKUM TBOPOM, ajie yCi TpH iH-
TepIpeTaiii JOCHTh YiTKO IMepenarTh TBopurii 3aayMm @. [llumiepa, BHKOPUCTOBYOUH TON
CaMWUii, 10 1 B OpUTiHANi, OiIHii BipIl, TaKUI caMUi TTiIHECEHUH aTeTHYHUH cTuih. OHAK,
y IIMX TEKCTaxX BCE 5K IPOCTEKYETHCS NIEBHA TCHCHIIIS BiJ] IepeKIay BUIBHINIOTO A0 O1IbII
To4HOT0. OCOONIMBO 1€ TIOMITHO MPH MepeKIaji BU3HAYaIbHUX MOMEHTIB Tpareiii.

Cynstum 3i ciiB camoro @. [wmnepa, “Opeancrka fiBa” — Iie MOHOIpaMa, TOOTO BCi
JIIFI0BI 0COOM, TaK caMo sIK 1 MacoRBi CIICHH, BATPUMaHI B OJIiIMX, MPUIITYIICHUX TOHAX, TAKUM
YUHOM SICKpaBille 1 penbedHine BUIIIIETECSA 00pa3 ToJI0BHOT repoiHi, KOHTYPH SKOTO BXKE
9iTKO BUMaJIbOBYIOTHCS Ha MOYATKY I’€CH, KOJH HapeueHuii Floranuu, BpakeHuii BeTHIdI0
JIiBUMHM, BU3HAYAE i1 0COONMBICTH 1 HEOeCHE MOKIMKAHHS 3M1HCHUTH paTHUM OABHUT: “Lafsts
gut sein, Vater Arc! Lafst sie gewdhren! / Die Liebe meiner trefflichen Johanna / Ist eine edle
zarte Himmelsfrucht, / Und still allmdhlich reift das Kostliche! (...) Da scheint sie mir was
Héhres zu bedeuten, / Und diinkt mirs oft, sie stamm aus andren Zeiten” [6, c. 364-365].
Came 11e#d OJIVH 13 KJTFOYOBMX MOMEHTIB Tpareii yci Tpoe NepeKIiaiadiB MepeIain o-CBOEMY:
“Ioocodimsb Ho, 6amobky! bo n10606 loannu / To brazopoonuil, HidxcHul 08oy Heba, / Kompuii
10601, muxo 003pisac (...) 30aecy ona mo2oi uumcsy gucwium / Hemos €i ne ci iku 3poounu”
[5, c. 7]; “Banuwme ce, max kpawe 6yoe, bamuvky! / Bo dopoee Hozannu nouymms / € euwuii
oap — nebecna, wucma ogoy, / Axa 3pocme noeoii 6 wocw ceéame! (...) Bona mooi 30acmocst
suwum yumcny, / Hemos 6ixie nponunynux meopinns!” [4, c. 7]; “Obruwme, 6amoky Apk! He
nocniwaiime! / Jio6oe moei munoi Hozannu — / Lle bnacopoonuil, nigcruil niio Hebec, / A
0opoze nomany 003pieac (...) Tooi ona 30aemuvcs uumocs suwum, / Ilopoodsicenum He Haulow
000010” 3, c. 639]. BapTo Bigpasy xk 3ayBakKUTH, 11O B )KOJJHOMY 13 IEPEKIIaiB OpUTiHAT HE
BTpadae NOBHOTH 00pa3y, ctBoperoro @. [llumnepom.

JoBepIIeHHMH BHIAIOTHCS MEpeKiIaneHi KOJOPUTHI PAIKH 3 MPOMATHHOIO MOHO-
Jory Woranuu B Kinmi MPOJIOTY, KOJIM BOHA, MMOKHUJAIOYH PiJHI 11 CEPIFO MICIIs, MTOSICHIOE
CBOIO Micito: “Zerstreuet euch, ihr Ldmmer auf der Heiden, / Ihr seid jetzt eine hirtenlose
Schar, / Denn eine andre Herde muf3 ich weiden, / Dort auf dem blutgen Felde der Gefahr”
[6, c. 373]; “Ioims aecnama oo 6opy nycmoeo, / Bu onecv b6e3 nacmupsa cs auwume, / bo
inwe cmado na merne nebozy / B onacnom nomo i kpogasom xcoe” [5, c. 17]; “I eac, moix
seHamox Kyuepseux, / bes siguaps ¢ nuxuil st kuny uac... / He mux oseywv, Opyeux, 6 nanax
Kkpueasux, / 306e mene nacmu nebecuuii enac” [4, c. 16-17]; “Ckpizb pozbicaiimecs, 6isyi,
be3 3asaou! / 3azybume 6e3 nacmyxa eu wiiax, / bo mywy s eooumu inwe cmaoo, / Boice
Ha 6itiHu cKpugasienux noasax” [3, ¢. 649]. 3 yneBHEHICTIO MOXHa CTBEPIKYBaTH, IO
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yCiM TphOM TIepeKIIajiauaM, y BIACTHBIH KOXKHOMY 13 HUX MaHepi, BIAJIOCs IMepeIaTH BCIO
XBHJTIOIOYY TIOBHOTY I[bOTO MOMEHTY.

II1e omuH NOCHUTS IiKaBUI MOMEHT y Tpareii, konu ArHeca Copesb y pO3MOBi 3 KOPOJIeM
Kapmom roBoputs nipo Hapon “Verblendet ist das Volk, ein Wahn betdubt es” [6, c. 384] (mocmn.
“Hapoo cainuil, into3is oenyuiye 102o”), MAKPECIOI0UN THM CaMHM, 110 00ypeHHA HapOI
CJIIMO BIPUTH 1TH031sIM. Y PI3HUX BapiaHTax Nepekiiaay 0adumo IikaBi (OpPMYIIOBAaHHS: Y
€. lopautskoro — “Ocrin Hapoo, sutonomneruil maror’ [5, c. 30]; y 1. Cremenka — “Hapoo
cainuil: tioeo mapa maymums” [4, c. 29]; y €. Apo6’s3ka — “Hapoo 3acainaenutl, nowumuii 6
OypHi” [3, c. 664], 1o cBigyaTs mpo 0coONMBU MiAX1 KOXKHOTO IHTEpIIpeTaropa o nepenadi
3MICTY, 110 Horo BkJIaB y 1e pedeHHs @. [lumiep. Koxken nepexinagay 3HaMIIOB KOJIOPUTHE
i GapBUCTE HOTO MPOYUTAHHS.

Ockinbkn 06pa3osi Morauuu y Tparesii npuiiena HaitGiabpua yBara, BApTiCHUME BH-
JTAIOTHCSI XapaKTEPUCTHUKH 11 00pa3y ByCTaMH 1HIKX MMEPCOHAXIB Tpareii. 3HauHuit iHTep-
ec BUKIIHMKae onuc MoraHHu 3 yct (paHIy3bKoro BoiHa Payiis B MUTb, KOJIM BOHA yIepIie
3’BJSIETHCA Ha oMl OutBH: “Denn aus der Tiefe des Gehdlzes ploztlich / Trat eine Jungfrau,
mit behelmtem Haupt / Wie eine Kriegesgottin, schon zugleich / Und schrecklich anzusehn...”
[6, c. 389]. B ykpaiHCbKOMOBHHX TepeKiaaax aBTOPH MepelatoTh i PIIKA MaKCHMAJIbHO
HaOOKeHO 10 opurinany: €. [lopHunbkuid — “Heeatino 3 enybunu aicky euxooums / Ha 2o-
71081 wenomom exkpuma — diea, / Moe ma sotinu 6o2uns, kpacra euoom / I cmpawna epas...”
[5, c. 37]; 1. Cremenko — “I3 erubunu 0ibposu, Have minv, / B wonomi Ham npedcmana
ceimna diea, / Hemos gitinu bocuns 1 3apazom / byrna cmpawna i npexpacua...” [4, c. 35];
€. Ipo6’si3ko — “I3 enubunu eatika yinkom Hexcoarno / Jlo nac npubiena oisuuna 6 wioiomi, /
Moe ma siiinu 6oeuns, i npexpacua, / 1 6 moti sce wac cmpawna...” [3, c. 670-671].

BUK/IHKAIOTH 3alliKaBICHHS i MEepeKIai THX CLEH, e Ipo MoraHHy roBOpsTh BOPO-
T'Yl — aHNIIACHKUH TIoKoBoaenb Tans00T 1 Bayutiens MouTromepi. ¥ Tansbota — 11e 06pa3,
SIKUY BUHUKA€E B WOTO YSBi, OCKIIBKHM BiH IIe HE OaunB Worauuu: “Wer ist sie denn, die
Unbezwingliche, / Die Schreckensgottin, die der Schlachten Gliick / Auf einmal wendet, und
ein schiichtern Heer / Von feigen Rehn in Lowen umgewandelt?” [6, c. 405]; “Xmo oc ecmo
oHa, nenobiouma mas, / Cmpawina 6oeuns, wo Hazao eepmae / Boenne wacms i nokopue
soticko / Tpycausux cepr Ha ab808 nepeminsc?” [5, ¢. 55]; “I wo ce € 3a disa nHeobopha, /
Ceti 602 cmpaxis, wo 0ot 8oreans / Kepye mym i wo eiticoka 6opooici / 3 crabux 3aiiyie
Ha aesig obepma?” [4, c. 53]; “Ta xmo sic 8oHa, oys Henodoranna, / boeuns scaxy, wo 6o-
enne wacma / [lepeeepmac 8pas i 6 nagax 60sa3xux / 3 mpemmsauux naneti pooums cMiiux
negig?” [3, c. 693]. Llle »axuBimry i HOXMypilly KapTUHY onrcye MOHTroMepi, modavurBIIN
Vorauny Ha (pOHI OXOIIEHOrO MOTyM M Tabopy aHmiiiis: “Weh mir! Was seh ich! Dort
erscheint die Schreckliche! Aus brandes Flammen, diister leuchtend, hebt sie sich, / Wie aus
der Hélle Rachen ein Gespenst der Nacht / Hervor” [6, c. 406]; “O eope! ll]o s eudacy!
Tam ona! / I3 nympa cymoensionoi nosicoeu / Ak 3 adcvrux uemocmiu onup, / Iloonocumucs
oHa...” [5,¢c. 57]; “Oi, neneuxo! Cmpawna 3’saeunacsy diea! / I3 nonym’s 6 ciauni niogenaco, /
Hemos mapa sicaxnusas, nexenvna!” [4, c. 54]; “Oti auxo! IL]o ye? Om, cioou scaxnusa ioe!
/'Y nonym’i nooicesic, noxmypo ocsiina, / Cmynae mog y novmcmi nekia ma mapa / Buoui...”
[3, c. 694]. ] xoua KOXKEeH MepeKIanay Mmo-CBOEMY IHTEPIPETYE 1 Tiepeae i PsIKH, BTiJICHA
aBTOPOM ITUTICHICTh 00pa3y Bce i 30epiraerbes, el 00pa3 BUKIIMKAE BiIIOBITHE BPKCHHS
y 4nTaya, He3BaXKAI0YM Ha TIOMITHI BIIMIHHOCTI B TIEpeKJIa/li.
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SAx Bimomo, y tparemii @. [lusiepa mpociiAKOBYIOTECS PHCH POMAHTHU3MY, II€ 30Kpe-
Ma TosiBa puBuaa YopHoro sumapst i MoHonor Bymspa Ha mouatky V mii mpo Heroxy, sik
CBOEpi/IHA IPOEKILisl HA JyLIEBHMUII cTaH MoraHHH, sKa SKpa3 y TOil MOMEHT BaraeThCs Mix
MOYyTTSIM Ta 000B’s13k0M. OCOONIHMBO €MOIIIHOIO € clieHa 3 YopHUM JIMnapem, siKoTo Ho-
raHHa HA3WBA€ MOPODKCHHSM IIEKJIa, Ta K EMOIliifHA HAPY)KEHICTh HiIMEIIbKOTO OpHTIHATY
nepeiana i B yKpaiHChKUX nepeknanax: “Es war nichts Lebendes. — Ein triiglich Bild / Der
Hoélle wars, ein widerspenstger Geist, / Heraufgestiegen aus dem Feuerpfuhl, / Mein edles
Herz im Busen zu erschiittern™ [6, c. 431]; “To ue acusuii... To 6yn0 npusudine / Bopowcuii
OYX AKULCH, WO 3 aoa eutiuios, / [L[ob npowubHymu 6 mere Hixcue cepye’ [5, c. 85]; “Ce ne
arcusutl! Ce suduwe opexnuge, / Ce 0yx mapu, nexenvroi mapu, —/ IlJo eununys iz ocnuwa
cmpawinoeo, / [Llo6 cepoenvio y nepcax cmypoysamu!” [4, c. 82]; “Lle ne Oyno scuse cmeo-
pinns. bye ye / [lexenvuuil obpas, cnepeunusuii oyx, / [lJo sudepcs 3 6ocnennoi 6e300mi /
Meni 36enmesicums On1aeopooue cepye” [3, c. 727]. TakuM ke HACUUESHUM 1 KOJIOPUTHUM y
CTHIIICTUYHOMY IIJIaHi € i omuc Heroau: “Das ist ein grausam, mérdrisch Ungewitter, / Der
Himmel droht in Feuerbdchen sich / Herabzugiefsen, und am hellen Tag / Ists Nacht, daf3
man die Sterne konnte sehn. / Wie eine losgelafsne Holle tobt / Der Sturm...”” [6, c. 451-452];
“Arxa cmpawmna ce 6yps! Hebo écvo / B oenio; noy 6 Oinutl Oens, wo 1 36i30u ¢30puut. / He-
M08 6u ad poscunaecs yinuil, / Jliomums ca 6ypa...” [5, c. 108]; “Ax cmpawno mym 3nuii
bopeiti 3asusal.. / Bce nebo moe badica na semnio enacmu /'Y naomini. [lenv ceimauii 6kpuia
moma, — / Tlobawumu i 30pi Hagimv modcua! / Mos nexno me, wo eupsanocs iz npips, / Tak
oypsa epa...” [4, c. 105]; “Axa cmpawenno busua nenozooa! / I'ypkoue nebo, 8 60eHAHUX
cmpymxax / Cnaodae 6nu3, i ceped ous nacmana / Taxa nimoma, wo 30pi modicna bawumo. /
Mose nexno 3 yeny cnywene, oypye / Ckpizo ypaean...” [3, c. 754].

He MOHa OMHHYTH i OCTAHHIO CLIEHY TPareiii — MUTh POCBITICHHS i cMepTi Morannn,
Ky yCiM TPhOM IepeKiiaaayaM, 0e3 CyMHIBY, BAaJOCs Mepeaarty y Beiit 11 Bemuyi: “Leichte
Wolken heben mich — / Der schwere Panzer wird zum Fliigelkleide. / Hinauf — hinauf — Die
Erde flieht zuriick — / Kurz ist der Schmerz und ewig ist die Freude!” [6, c. 467]; “Hecymb ma
ooaaxu, / Taxckuii Mol nanyup cmae e2eHbkum Kpuiom. / Topi, 2opi, — 3emis 3 ouell 3HuKae
—/ Kopomxkuii 6onb, a éiuna mam wacaugocms!” [5, c. 142]; “Mene 30itimaroms xmapu,; / Miii
NAHYUp cmaes ie2eceHbKuil, ax nyx... / Jlewy 6 onaxime... 3emus 3-nio Hie mikae... / 3a mums
cmpadicoans, — mam wacms scoe oeskpae!” [4, c. 122]; “Kpuna aneenis sicnux! / Jleexa, mos
oum, cmae 6pons sadcenna... / Yeopy! Beopy! I[lpax semni eoice 3uux... / XKypba — munywa,
paoicms — Heckinuenna!” [3, c. 776].

[Ipu yxpaincekomy npountanHi wiei tpareaii @. [lunnepa MaeMo TOCHUTBD LIiKaBy CUTYya-
10, ITOB’s13aHy 3 iMeHeM KopoJieBH [3abemmmm baBapcerkoi. Y nmepeniky aiioBux ocib i 6e3mno-
CepeJIHbO Y TEKCTI HIMEILKOTO OpUTiHAIYy Ta B iepekianax €. [opaumbkoro 1 €. J[po6’sa3ka
BOHA HA3WBA€ETHCA Koposiea [3a60, a B mepexiiai [. Cremenka — koposesa [3ademna. V ssi 111
nposory Tibo nmopiBHroe ii 3 610miiHOI0 €3aBeNnoro (B HIMEIBKOMY OpHTiHai Maemo Jesabel,
B YKpaiHCHKUX Tepeknagax — €3aBenp), 1o, 6e3nepeuHo, Bkasye Ha 3aayM @. [llunnepa
MOKa3aTy CXOXKICTh KX ABOX 0cib. JIumie y nepekiani €. Apo6’s13ka 3HaX0AMMO KOMEHTAp,
B SIKOMY IOSICHIOETBCS, 10 €3aBelb — Ipy>KUHA 13pailbChKOTO Hapsi, sIKa 3arisMyBaia ceoe
OararbMa 3JJ0YMHAMH 1, BAKWHYTA 3 BIKHA CBOTO T1aJially, po30uiacs Ha CMEpPTh. Y TaKOMY BH-
HaJKy Bixpasy crae 3po3yminum, mo O. [lmmiep 3acymKye KOpoJeBy Ha CTPAIIHy pO3IpPaBy
3a ii 370/1isSTHHS, 3aIOIisiHI CHHOBI Ta Aep>kaBi. Bxke Ha mouarky Tparenii @. llmmiep Byctamu
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Ti6o Ha3uBae koponeBy [3abemty “Rabenmutter” (10ci. “MaTH-BOpOHA”), TOBOPSUH “‘Ja seine
Rabenmutter fiihrt es ein” [6, c. 363], ToOTO, 110 MaTH OYOIIOE OOPOTHOY MPOTH BIACHOTO
cuHa. Y BCIX TPhOX Mepekiiasax 0auMMo OpUTriHaJIbHY 32 33yMOM IHTEpIpeTallito 1€l ¢ppasu:
y €. Topautpkoro — “7To sce 6ede na nvbozo epasica mamu’” [5, ¢. 5]; y 1. Cremenka — “Cuepme
cunogi — 2omye piona Hens” [4, ¢. 51; y €. Apo06’a3ka — “3 num eopozye i mamu auxooitika”
[3, c. 637], 10 MiIKPECITIOE aBTOPCHKY 1HIUBIAYIbHICTh KOKHOTO 3 TIepeKiIaiadiB.

Okxkpim Toro, 3HaxoaumMo y TekcTi @. llnnnepa dhpanity3pky peaiito yacis XKanau 1 Apk
“die Oriflamme” (3 bpanu. “flamme d’or”), axa 03Ha4ae 3010Te 3HaMeHo. Y nepeknaii I. Cre-
HIeHKa 151 peajlis mepeaana MeToAoM TpaHcmitepauii (“opighnama™) 6e3 KOTHUX KOMEHTY-
BaHb nepekiiagada. Haromicts y nepexinazi €. Ipo06’a3ka, SKUi BAKOPUCTAB TOH ke Crocio
TpaHCIIiTepalii, Bce K 3HAXOAMMO TOSICHEHHS, IO [Ie JaBHbO(PPAHITY3bKHA KOPOTIBCHKUN
npamnop. IlikaBo Bupillye muTaHHs mepekinany i€l peamii €. TopHUIBKUI, KUl TIepenae
e K “OpAHCHKUL nIaMeHyb”, aje Bipa3y XK JIa€ JJOCUTh PO3TOPHEHUH KOMEHTAp, Y SIKOMY
3a3Havae, mo0 “OpsIHCHKHI TIIaMeHb” — 1ie IiepkoBHA XopyrBa y CeH-JleHi, a mi3Hile 3 yaciB
@inina I — neprxaBHUi npanop ax 1o yaciB Kapna VIL

TakuM 4MHOM, MOXKHA MIEPEKOHIUBO CTBEPIUTH, IO Y 3TaJJaHUX B IIbOMY JTOCIIIKEH-
Hi YKpaiHCPKOMOBHUX rnepeknanax “Opneancekoi giu” @. Illunepa, ii iHTepnperaTopu
(€. Topaunpkui, [. Crenenko Ta €. JIpo6’s3k0) 3yMiJIM aJIeKBaTHO BIATBOPUTH 3MICT Tpareii,
(dbopMy Ta CTHITICTHYHI OCOOIMBOCTI TBOPY, MAKCUMAJIBHO HAOIM3UBIIKCH O HIMEIIHKOTO
TekcTy. HaykoBa npoGnema, ToB’si3aHa 3 yKpaiHCHKUM IPOYHUTAHHAM JIITEpaTypHUX TBOPiB
npo XKanny 1’ Apk, ITyxe HepCleKTHBHA 1 BapTye MOBHILIOTO OKPEMOT0 JOCHTiKEHHS.
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FRIEDRICH SCHILLER’S THE MAID OF ORLEANS
IN UKRAINIAN TRANSLATIONS
(Joan of Arc Image Reception in the World Literature)

Oksana Kit

The Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska St., Lviv, 79000

The article is dedicated to the research of Friedrich Schiller’s romantic tragedy The
Maid of Orleans translations into Ukrainian, of explicating interest towards Schiller’s play in
Ukraine motifs. The translation variations made by Yevhen Hornytskyi, Ivan Steshenko and
Yevhen Drobiazko are examined, together with the analysis of original content reproduction
peculiarities, as well as translation transformations, which were made in the process of the
tragedy text translation, are illustrated in the article.

Keywords: Friedrich Schiller, artistic translation, original, content, stylistic peculiarities.

“OPIEAHCKAS JEBA” ®PU/IPUXA HIUJIJIEPA
B YKPAUHCKUX IIEPEBOJAX
(x Bommpocy o penenuuu odpa3a ’KanHbl 1’ ApK B MUPOBOIi JIUTEpaType)

Oxkcana Kur

Jlvs06CKUILl HayUOHANbHYIU YHUGepcumem umeny Meana @panko,
ya. Yuusepcumemckas, 1, 2. JIveos, 79000

HccnenoBanbl yKpanHCKUE EpEBOAbI poMaHTHueckor Tparennu @puapuxa lunnepa
“OprneaHckas eBa”, YKa3bIBalOTCs IPUYMHBI MHTepeca k npousseneHuto @. [unnepa B
YkpanHe, paccMOTpeHO BapHaHTHI epeBosioB E. [opaumkoro, Y. Cremenko u E. JIpo6si3ko,
MOKa3aHO MPUMEHEHNE NEPEeBOUECKHUX TpaHCc(opManuii mpy nepeBoje TeKcTa Tpareand,
a TaKKe NMPOAHAIM3UPOBAHO OCOOCHHOCTH MPOYTEHUS B YKPAaUHCKOM IIEPEBOJIC TPareInuu
@. llnnnepa, ee CTUIINCTAYECKUX XapaKTEPHCTHK.

Kniouesvie crosa: @. lllunnep, XynoKeCTBEHHBIN IIEPEBOA, OPUTHUHAT, COAEPIKAHME,
CTHJIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH.



